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Edition
 ⟨1⟩ […](n)damayā […] [jāk· ṅan·] ⟨2⟩ [ta]nd(o)m̃ laṅguv· māḥ (bhoga) 30 thil· p(i)rak[·] ⟨3⟩ [bh](o)ga (300) thil· kvi[r]· ja[v]ā laum̃ vukāṁ sya(ṁ) ⟨4⟩ [1+]3 drim̃ śvam̃l· m(auk·) madrim̃ 4 drim̃ mauk· vuṅā
Apparatus
⟨1⟩ […](n)damayā ⬦ […][.]damayā L. — ⟨1⟩ [jāk· ṅan·] • this restitution is based on the analysis of the term tandoṅ laṅguv (see note in Lepoutre 2013, pp. 232–235).
⟨4⟩ [1+]3 drim̃ • the fact that five ethnic groups are nammed in the previous line suggests that another digit needs to be restored in front of the figure 3.
Translation
... jāk with tamdom̃ laṅguv.
Gold as property: 30 thil; silver as property: 300 thil;
Khmers, Javanese, Chinese (?), Paganese, Siamese: #3 persons. Family of mauk Madrim̃: 4 persons; of mauk Vuṅā...
Translation into French
... jāk avec tamdom̃ laṅguv
De l’or pour les biens : 30 thil ; de l’argent pour les biens : 300 thil ;
Des Khmers, des Javanais, des Chinois (?), des Paganais, des Siamois : #3 personnes. Famille de mauk Madrim̃ : 4 personnes ; de mauk Vuṅā...
Commentary
The term laum̃ (= lauv or lov, also occuring in C. 30 B1) is recorded in the available dictionaries and translated there as ’Chinese’. However, it it possible that, originally, this word (identical to the Thai word used to name the modern state of Laos) suggests Thai-speaking populations. The possibility that the term lauv used in these inscriptions could designate a Lao population should be kept in mind.
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